Dear brothers and sisters,
My week in Kona for a Wycliffe translation
conference went well. We spent a few days meeting
the Kosrae language translation team and listening
to their oral translation of Ruth. (The Kosrae are
from Micronesia near Guam.) Their translation
Consultant asked them questions about their
translation. Questions are how Consultants test
translations and make sure the contextual details of
the Bible are understood and communicated. There
were about fifteen of us prospective Consultants.

Meeting with the Kosrae translation team and working through Ruth together

We ourselves formulated questions to test the
translation, to get a feel for the process. It is
the Consultant's job is to research the passage
ahead of time, ask questions of the team and
teach the team a little about translation
principles. Before we came, we were
instructed to listen to Ruth 7 times and do
research on its context.
I am still deciding if I should enter this training
program (beginning in Fall, concurrent with
school). Consultants are in demand on the field. If I went through this process, it would mean two years of
apprenticeship on the field with a Consultant. Then I would officially enter a coaching role for 3 to 4
translation projects.
An alternative is I could be an Advisor-- Advisors are project facilitators who live with one people group
and work on one project. In the hierarchy, they are one step below Consultant. Or, I could take a third
option yet, and work with a different organization. I am trying to figure out which option is best for my skill
set. Please pray for God’s guidance. Thank you for walking with me as I prepare for a role which will bear
fruit, hopefully, in the form of God’s Word in other languages. God has some people group(s) already in
mind, and he is already preparing them for this good work.
Yours in Christ, Joel

